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Revelation 11:17

(ABP+) saying,¢3004 We give thanks©2108 to you,61473 O Lord 2962 63588
God©2310 G3588 almighty,G384: the one®35%8 being,61510-6 and©2532 the
oneoss8s was,615107:3 and 62532 the one®3588 coming; 62004 thats754
you have taken©2983 G3588 [ 3powerGi41t tyourGi473 63588 2great]63173

and©2532 reigned.G936

(ABP-G+) Aeyovregt3004 guyapuotoupevc2168 go161473 xupre 62962 063588 Ogo
G2532 063588 goyouevogt2004 otiG3754 ethnagt2983 TnvGss88 duvauvci4it gov

G1473 TvG3588 neyohnvesi7s naub2532 gfaothevoagtose



(AKJ) Saying, We give you thanks, O LORD God Almighty, which
are, and were, and are to come; because you have taken to you your

great power, and have reigned.

(VW) saying: We give You thanks, O Lord God Almighty, the One
who is and who was and who is to come, because You have taken Your

great power and reigned.

(Bishops) Saying: we geue thee thankes, O Lorde God almyghtie,
which art, and wast, and art to come: for thou hast receaued thy great

myght, & hast raigned.

(DRB) We give thee thanks, O Lord God Almighty, who art and who
wast and who art to come: because thou hast taken to thee thy great

power, and thou hast reigned.

(EMTV) saying: "We give You thanks, O Lord God Almighty, The One
who is and who was, because You have taken Your great power and

have begun to reign.

(EVID) Saying, We give you thanks, O Lord God Almighty, which are,
and was, and are to come; because you have taken to you your great

power, and have reigned.

(Geneva) Saying, We giue thee thankes, Lorde God almightie, Which
art, and Which wast, and Which art to come: for thou hast receiued

thy great might, and hast obteined thy kingdome.



(IAV) Saying, We give thee thanks, O ADONAI El Shaddai, which art,
and wast, and art to come; because thou hast taken to thee thy great

power, and hast reigned.

(JST) Saying, We give thee thanks, O Lord God Almighty, which
art, and wast, and art to come:" because thou hast taken to thee thy

great power, and hast reigned.

(JOSMTH) Saying, We give thee thanks, O Lord God Almighty,
which art, and wast, and art to come:&quot; because thou hast taken

to thee thy great power, and hast reigned.

(KJ2000) Saying, We give you thanks, O Lord God Almighty, who is,
and was, and is to come; because you have taken to you your great

power, and have reigned.

(KJVCNT) Saying, We give you thanks, O LORD God Almighty, which
are, and was, and are to come; because you have taken to you your

great power, and have reigned.

(KJCNT) Saying, We give you thanks, O LORD God Almighty, which
are, and was, and are to come; because you have taken to you your

great power, and have reigned.



(KJV) Saying, We give thee thanks, O Lord God Almighty, which art,
and wast, and art to come; because thou hast taken to thee thy great

power, and hast reigned.

(KJV-Clar) Saying, We give you thanks, O LORD God Almighty,
which are, and was, and are to come; because you have taken to you

your great power, and have reigned.

(KJV-1611) Saying, Wee giue thee thankes, O Lord God Almightie,
which art, and wast, and art to come; because thou hast taken to thee

thy great power, and hast reigned.

(KJV21) saying, "We give Thee thanks, O Lord God Almighty, who
art, and wast, and art to come, because Thou hast taken to Thee Thy

great power, and hast reigned.

(KJVA) Saying, We give thee thanks, O Lord God Almighty, which
art, and wast, and art to come; because thou hast taken to thee thy

great power, and hast reigned.

(LitNT) SAYING, WE GIVE THANKS TO THEE, LORD GOD
ALMIGHTY, [HE] WHO IS, AND WHO WAS, AND WHO [IS]
COMING, THAT THOU HAST TAKEN POWER THY GREAT, AND
REIGNED.



(LITV) saying, We thank You, Lord God Almighty, the who is,
and who was, and who is coming, because You took Your great power

and reigned.

(MKJV) saying, We thank You, O Lord God Almighty, who are, and
who was, and who is coming, because You took Your great power and

reigned.

(NLV) They said, 'All Lord God, the One Who is and Who was and
Who is to come, we thank You because You are using Your great

power and have become Leader.

(RNKJV) Saying, We give thee thanks, O YHVH El-Shaddai, which
art, and wast, and art to come; because thou hast taken to thee thy

great power, and hast reigned.

(RYLT-NT) saying, "'We give thanks to You, O Lord God, the Almighty,
who is, and who was, and who is coming, because You have taken

Your great power and did reign;

(TMB) saying, "We give Thee thanks, O Lord God Almighty, who art, and
wast, and art to come, because Thou hast taken to Thee Thy great power,

and hast reigned.



(TRC) saying: we give thee thanks Lord God omnipotent: .., Which art
and wast, and art to come, for thou hast received thy great might, and hast

reigned.

(Webster) Saying, We give thee thanks, O Lord God Almighty, who art, and
wast, and art to come; because thou hast taken to thee thy great power, and

hast reigned.

(WORNT) saying, We give thanks unto thee, O Lord God almighty, who
art, and who wast, and who art to come; because thou hast assumed thy

great power, and hast reigned.

(WTNT) saying: we give thee thanks Lord God omnipotent: which art and
wast, and art to come, for thou hast received thy great might, and hast

reigned.



(Wycliffe) and seiden, We don thankyngis to thee, Lord God almyyti, which
art, and which were, and which art to comynge; which hast takun thi greet

vertu, and hast regned.

(WycliffeNT) and seiden, We don thankyngis to thee, Lord God almyyti,
which art, and which were, and which art to comynge; which hast takun thi

greet vertu, and hast regned.

(YLT) saying, We give thanks to Thee, O Lord God, the Almighty, who
art, and who wast, and who art coming, because Thou hast taken Thy great

power and didst reign;

adia )y

(ACV) saying, We thank thee, Lord God Almighty, who is and was,

because thou have taken thy great power and reigned.

(ASV) saying, We give thee thanks, O Lord God, the Almighty, who
art and who wast; because thou hast taken thy great power, and didst

reign.



(BBE) We give you praise, O Lord God, Ruler of all, who is and who
was; because you have taken up your great power and are ruling your

kingdom.

(CEV) They said, "Lord God All-Powerful, you are and you were, and

we thank you. You used your great power and started ruling.

(CLV) saying, "We are thanking Thee, Lord God Almighty, Who art
and Who wast, for Thou hast taken Thy great power and dost reign."

(Darby) saying, We give thee thanks, Lord God Almighty, //¢ who is,

and who was, that thou hast taken thy great power and hast reigned.

(ESV) saying,
"We give thanks to you, Lord God Almighty, who is and who was, for

you have taken your great power and begun to reign.

(ERV) The elders said, "We give thanks to you, Lord God All-
Powerful. You are the one who is and who always was. We thank you

because you have used your great power and have begun to rule.

(GNB) saying: "Lord God Almighty, the one who is and who was! We
thank you that you have taken your great power and have begun to

rule!



(GW) and said, "We give thanks to you, Lord God Almighty, who is
and who was, because you have taken your great power and have

begun ruling as king.

(ISV) They said, "We give thanks to you, Lord God Almighty, who is
and who was, because you have taken your great power and have

begun to rule.

(NET.) with these words: "We give you thanks, Lord God, the All-
Powerful, the one who is and who was, because you have taken your

great power and begun to reign.

(RV) saying, We give thee thanks, O Lord God, the Almighty, which
art and which wast; because thou hast taken thy great power, and

didst reign.

(Tyndale) And the .xxiiii. elders which sytt before god on their seates fell

apon their faces and worshipped God

(WNT) saying, "We give thee thanks, O Lord God, the Ruler of all, Who art
and wast, because Thou hast exerted Thy power, Thy great power, and hast

become King.
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Greek Orthodox Church 1904

Méyoviec: Edyapiotoduéy cot, Kopie 6 ®edc 6 moviokpdtop, O dv Koi O fv

Kol O £pyouevoc, 8Tt EAneag TV duvauiv Gov TNV HEYAANV Kol

éBaocilevooac,

Scrivener's Textus Receptus 1894

Aéyovtec, Edyopiotodpéy cot, Kopie 6 @gdc 6 mavtokpdtmp, O AV kol 6 fv
Kol O €pyoOUEVOC, OTL ETANQOG TV dVVAULY GOV THV UEYAANV, Kol

gPacilevooc.

legontes eucharistoumen soi kurie o theos o pantokrator o on kai o €n kai o

erchomenos oti eiléphas tén dunamin sou tén megalén kai ebasileusas

Stephanus Textus Receptus 1550

Léyovtec Evyapiotoduéyv cot kopie 6 0edg 6 mavrokpdtop O dV koi 6 NV Koi

0 €pyduevoc, 8t Eneag v dOVauly Gov TV peydAny Koi facilevcag

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

Aeyovteg, Evyapiotovpev cot, Kupie 0 ®gog 0 mavtokpatwp, 0 @V KoL 0 v


http://biblehub.com/goc/revelation/11.htm
http://biblehub.com/tr94/revelation/11.htm
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KOl O EPYOLEVOG, OTL ENQAG TNV OVUVALLLY GOV TNV LEYOANV, Kot

efaciievcoc.

(GNT) Aeyovreg: evyaprotoduev oo, Kupte 6 Oedg 6 movtoroarme, 6 Wv %
ol O AV xal O €pyouevoc, Ot eilngog Ty dtvauly cov Ty ueyonv xol éfa

tAevoog,

(GNT-V) Aeyovieg evy0QLOTOUUEV OOL ®UQLE O BEOG O TOVTORQATWQ O WV %
oL 0 v TSxon TSo TSggyouevog ot LANAS TNV OUVOULY GOV TV UEYOANY KO

epaothevoong

GOC Revelation 11:17 Aéyovtes: edyapiotodpéy oot, Kipie 6 Ocds 6
TaVTOXPATWP, 6 GV xal 6 NV xal 6 pyduevos, 8Tt etndas Ty dvaply cov T

ueyainy xal éfagiievoas,

MGK Revelation 11:17 Aéyovtes: Edyapiatoduéy got, Kipie Oct

3 e ot

TAVTOXPATWP, O WV xal 6 Hv xal 6 Epxduevos, 01Tt EAafes ™V dVvapiv cou THY

ueyainy xal éfagiievoag,
RPT Revelation 11:17 Aéyovteg: edyapiatoluév oot, Kipie 6 Oedg 6
TavToXpATWP, 6 WV Xl 6 v xatl 6 Epyduevos, 8Tt eldndag Ty divapiv cov T

neyainy xal éfaciievoas,



SCR Revelation 11:17 Aéyovtes, Edyapiotoduév got, Kipte 6 Oeds 6
TaVTOXPATWP, 6 WV Xl 6 v xal 6 Epyduevos, 8Tt eldndag Ty divaulv cov T

neyainy, xal épaciievaas.

STE Revelation 11:17 Aéyovres Edyapiotoliuéy aot xlpte 6 Beds 6
TavToxpdTwp 6 v xal 6 By xal 6 épyduevos, 8Tt etndags Ty ddvauly cov v

neyaAny xal éfagiievoag

8T Revelation 11:17 Aéyovtes, Edyapiototuév o, Kipte 6 @edg 6
TaVTOXpATWP, 6 WV Xl 6 v xal 6 Epyduevos, 8Tt eldndas T divapiv cov T

ReyaAny, xal éfaciievoag.

(Metaglottisis) Aéyovrag: «Xe gvyaprototue, Kvple Oct Tavroxpdroa,
o Eivow xow o Hray, yratt £xeig AaPet T Ouvour) cov T UeYOAn ®at Paciley

ec.

(SNT) Aeyovteg EUYAOLOTOVUEV OOL KUOLE O BEOS O TOVTORQATMQ O WV KL O
NV RO O EQYOUEVOCS OTL ELAMPOS TV OUVOLULY OOV TV UEYOANV %O EPOOIAEVO
Qs

aibia )



Westcott and Hort 1881

Aéyovteg Evyapiotodpév cot, kipie, 6 0£dg, 6 maviokpdtmp, O OV Koi O v,

ot elineag v dvvapiv cov v peydany kol épacilevcoac:

legontes Eucharistoumen soi, Kyrie ho Theos ho Pantokrator, ho on kai ho

&n, hoti eiléphas teén dynamin sou t&n megalén kai ebasileusas;

Tischendorf 8th Edition

AEY®D eVYOPIETE® G0 KVPLOG O Bdg O TavtokpdTwp O eipd kot 0 eipl Kol &t

AapPdve 6 dvvog ov O péyag Kol factAedm

Aidiad 4,081l L) Adas Ladssl) ) o

ilda gladlal

Sl Vaa A0S ity yand) agal) il Ay Aijlia ALB Uyl i cillighia Aad) b

L) qu JSBY aaly Jgly Qlisl) B jhu JA) 4 quadly
adaial) 13a cdia Al el ghial)
(2 Aaghiag Gualdd) ¢ 81 e Lia Aeagld¥ly (ualdd) ¢ Al (ha Ay juiSiy)

renailly ) (DA da g Al

b S g Wil g ad ) (618 AalS aagy Jua) B Sy


http://biblehub.com/whdc/revelation/11.htm
http://biblehub.com/t8/revelation/11.htm

VJ’\'T‘! W
b JGJ), TR FEQ
f.?:" 7 _CTGf}Jf;N‘ﬁ

m—» zm;N KA OH N
KNrGTt WH P M‘»’l

mmqw

= Rev1118 V%%
CRAITAE
-l’nn'r‘-

Uy s dmall ) dagill Lagly didda el palll cillaghia ey Lalg

Blalil) il ghie ary Wiagly dagadl) Liisl) culla ghaice

38 3
Al

051 1006 1841 2042 2065 2073 2432
Aahind) cilhghis dogana (ary Ll

Al

Ll cileasilly

5 Sl SN ¢ o Ay o) ) Yl



copbo

&bl AN (e Ulalil) cilaghia
cl

vg

(clVulgate) Gratias agimus tibi, Domine Deus omnipotens, qui es, et
qui eras, et qui venturus es: quia accepisti virtutem tuam magnam, et

regnasti.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings

IS best.
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Where the same variant occurs in parallel passages, each variant is original

somewhere.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and
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